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Posudek k magisterské diplomové práci v dvouoborovém navazujícím magisterském oboru 
Nizozemská filologie - Anglická filologie:

Bc. Kateřina Havranová, De erfenis van Connie Palmen: 

vertaling, vertaalproblemen en de positie van het werk
(De Erfenis by Connie Palmen: translation, translation problems and the position of the work)

Magisterská diplomová práce, rozsah práce 125 stran, z toho 47 stran textu a 69 přílohy (umělecký překlad románu). Vedoucí Doc. dr. Wilken Engelbrecht, cand. litt. Jazyk: nizozemština, resumé v češtině (s. 53) a v  angličtině (s. 54). Zaměření práce: literárně-translatologické.

Předložená magisterská diplomová práce představuje poprvé po dlouhé době komentovaný umělecký překlad předního nizozemského literárního díla, zde Dědictví (De erfenis) spisovatelky Connie Palmen(ové). Kromě úplného překladu má práce šest kapitol: (1) úvod, (2) širší medailon o Connie Palmenové, (3) představení románu De erfenis ve vztahu k ostatním prácím Palmenové, (4) stať o literárním překládání nizozemské literatury do češtiny, (5) analýza samotného překladu a jeho problematiky a konečně (6) závěr.
Autorčina nizozemština je dobrá, byť zůstalo několik překlepů a drobných chyb v konečném textu: (s. 5) conclusie, (s. 7) tegenwoordig x lépe op het moment, (s. 9) broeders x broers, Nooteboom (též s. 15), (s. 15) kwam minder en minder plaats, een opmerkelijke identificatie, (s. 18) Mulisch, (s. 19) intussen x terwijl …, bond x band, (s. 20) een fragmentarische opbouw, alhoewel sommige kritici vielen (slovosled), (s. 21) reageert op de kritiek op haar … werk, (s. 22) een ander groot thema, de parallel, gedefinieerd, (s. 26) omdat het zich actief inzet, (s. 29) správně Kader Abdolah, (s. 30) de meerderheid, (s. 33) hetzelfde effect, (s. 34) Arthur Langeveld, (s. 47) analyse, (s. 48) besprak, (s. 49) verbeteringen.
Samotný překlad jsem nekontroloval pro tento posudek. Autorka opakovaně konzultovala překladové problémy a styl reflektuje styl Palmenové. To je jasné i z jejího projednání překladatelských problémů. Nicméně by důkladná kontrola byly nutná před případným vydáním překladu.
K diskusi mám několik otázek:

1. Jak máme vnímat přání mladé Palmenové, aby se stala knězem (s. 9)? To v katolické církvi nejde (jak ostatně brzo zjistila).

2. Jaký vliv měl přesně postmodernismus (Foucault, Derrida) na román De erfenis (s. 10)?

3. Palmenová je často kritizována kvůli příliš schematickému stylu. Jak to vnímáte v De erfenis? Nehraje tam roli i fakt, že dobře prodává (od časopisu Forum v meziválečné době je pro literární kritiku poněkud podezřelé, když autor, a zejména autorka, má velký úspěch u čtenářského publika)?

4. Lze říct,že Palmenová má typický ženský styl psaní?
Navrhuji známku výborně.
V Olomouci, 4. června 2011
Doc. Dr. Wilken Engelbrecht, cand. litt.
vedoucí práce
